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زبان فارسی؛ شاهکار ادبی جهان

وقتــی از زبــان فارســی می گوییــم، تنهــا از یک 

زبــان و مســائل زبان شــناختی آن ســخن 

ــک  ــا و ی ــک تمــدن دیرپ ــم بلکــه از ی نمی گویی

ملــت بــا ریشــه های عمیــق تاریخی، ســخن در 

ــان فارســی کــه پیونددهنــده  ــان اســت. زب می

ــوده،  ــار ب ــول اعص ــن در ط ــان ایران زمی مردم

فراز و نشیب های بسیاری را از سرگذرانده است.

ــن  ــان، شــاعران مــا ســهمی مهــم و دوران ســاز در ای ــن می در ای

تحــولات بــر عهــده داشــته اند. در واقــع، شــاعران در ادوار 

مختلــف پاســداران زبــان فارســی بوده انــد. یکــی از پاســداران 

ســخن فارســی، حکیــم ابوالقاســم فردوســی اســت و اثــر 

درخشــان او، شــاهنامه، اهمیتــی ســزاوار دارد.

شــاهنامه را از جنبه هــای مختلــف اسطوره شناســی، تاریخــی و 

ادبــی بررســی کرده انــد و در هریــک از ایــن پژوهش ها، ارزشــی 

از ارزش هــای ایــن کتــاب گران مایــه شــناخته و شناســانده 

شــده اســت. پژوهشــگران ایرانــی و خاورشناســان هــر یــک 

ــران  ــن شــاعر حماســه سرای ای ــه نحــوی از انحــا ستایشــگر ای ب

بوده انــد.

در میــان ایــن نظرهــا، ســخن »تئــودور نولدکــه« میــزان اهمیــت 

ــت  ــد اس ــه معتق ــد. نولدک ــان می کن ــتر نمای ــاب را بیش ــن کت ای

ــود.  ــت نمی ش ــی یاف ــگ و ملت ــچ فرهن ــاهنامه در هی ــد ش مانن

برخــی دیگــر از پژوهشــگران نیــز بــرای آنکــه میــزان قــدرت 

آفرینشــگری فردوســی را نمایــان کننــد، این کتــاب را بــا »ایلیاد 

ــد. ــه کرده ان ــپیر مقایس ــار شکس ــر و آث ــه« هوم و ادیس

ــدگار آن  ــاهنامه و آفری ــت ش ــه عظم ــه ب ــت ک ــن رو، سزاس از ای

پــی ببریــم و در عیــن حــال، میــزان ســنگینی مســئولیت فــردی 

و اجتماعــی خــود را در پاسداشــت ایــن میــراث گران قــدر درک 

کنیــم. شــاهنامه کتابــی اســت سرشــار از آموزه هــای اخلاقــی، 

ــدارا  ــتی، م ــس میهن دوس ــا، ح ــا و جوانمردی ه شرح دلاوری ه

و رواداری.

فردوســی بــا آنکــه در دوران پرالتهــاب ســامانی و غزنــوی زندگی 

می کــرد، هیــچ گاه از باورهــای انســانی و شــفقت آمیز خــود 

ــی،  ــرگاه فردوس ــت. در نظ ــد و آزاده زیس ــرد و سربلن ــدول نک ع

مفهــوم »داد« و »نیکــی« دو مفهــوم پیوندخــورده در بینــش و 

آرمان خواهــی ایرانیــان اســت.

امــروز بــر ماســت کــه بــا درک امکانــات زبــان فارســی در 

ــم  ــه ه ــت ک ــت اس ــم. درس ــردن آن گام برداری ــه ور ک ــت مای جه

پژوهشــگران دانشــگاهی و هــم خــارج از آن پژوهش هایــی 

درخــور دربــاره شــاهنامه و نیــز زبــان فارســی پدیــد آورده انــد اما 

از مطلــوب خــود هنــوز فاصلــه داریــم. باید تــلاش کنیــم جوانان 

مــا شــناختی درســت از شــاهنامه و پیــام آن داشــته باشــند و بــا 

درک درســت از میــراث کهــن خــود، زبــان فارســی را در گفتــار و 

ــد. ــه کار ببرن ــت ب ــود درس ــتار خ نوش

ــی  ــق و طولان ــزی دقی ــا برنامه ری ــم ب ــن مه درســت اســت کــه ای

مدت محقــق می شــود امــا بایــد بیــش از پیــش دســت به کار 

ــگان  ــه نخب ــان، وظیف ــن می ــم شــمرد. در ای ــت را مغتن شــد و وق

ــد. ــود می یاب ــتر نم ــه بیش هرچ

ــنجیده،  ــای س ــه راه ه ــل ب ــی و عم ــا چاره اندیش ــت ب ــد اس امی

ــن و از  ــن سرزمی ــان فارســی را کــه یکــی از مظاهــر تمــدن ای زب

ــه  ــم و آن را ب ــاس بداری ــت، پ ــان اس ــی در جه ــاهکارهای ادب ش

نســل های بعــد منتقــل کنیــم.

ایوب دهقانکار   
مشاور وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی

اگر فردوسی نبود 
زبان فارسی نبود
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امــروز ۲5 اردیبهشــت در تقویــم 

رسمی ایران به نام شخصیتی است 

از  مشــهدالرضا  مقــبره اش  کــه 

مکان های مــورد علاقه مســافران 

ایرانی و غیرایرانی چه فارسی زبان 

چــه غیــر از آن اســت. حکیــم 

ابوالقاسم فردوسی قبل از آنکه شاعر باشد، دارای یک 

روح حماســی برای ایران و زبان فارســی بوده است. 

رهــبر معظــم انقــلاب دربــاره حکمت حکیــم توس 

می فرمایند: خوشبختانه ادبیات سلف ما همه اش در 

جهــت ارزش هــای الهی و اســلامی اســت، از جمله 

همین شاهنامه. حقیقت قضیه این است که فردوسی 

یک حکیم است. تعارف که نکردیم به فردوسی حکیم 

گفتیم. الان چند صد سال است که دارند به فردوسی 

حکیم می گویند. حکمت فردوســی چیست؟ حکمت 

الهی اســلامی. شــما خیال نکنیــد کــه در حکمت 

فردوســی، یــک ذره حکمت زرتشــتی وجــود دارد. 

فردوسی خدای ســخن اســت. او زبان مســتحکم و 

استواری دارد و واقعا پدر زبان فارسی امروز است. او 

دلباخته و مجــذوب مفاهیــم حکمت اســلامی بود. 

شاهنامه را با این دید نگاه کنید.

»مادام که در جهان مفهوم ایرانی وجود خواهد داشت،

نـام پرافتخـار شـاعر بـزرگ هـم که تمام عشـق سـوزان 

قلـب خـود را بـه وطـن خویـش وقـف کـرده بـود، جاوید 

خواهـد ماند. فردوسـی شـاهنامه را با خون دل نوشـت 

و بـه ایـن قیمت، خریـدار محبت و احترام ملـت ایران به 

خـود گردیـد.« این هـا جملاتـی اسـت که خاورشـناس 

بـزرگ روس بـه  نـام برتلـس در مراسـم هـزاره فردوسـی 

در ایـران بیـان کـرد و از بزرگی فردوسـی و شـاهنامه او 

سـخن گفت.

دربـاره جایـگاه فردوسـی، ادیبـان و شـاعران زیـادی 

صحبـت کرده انـد. بـه قـول سـعدی، هـر بـاب از ایـن 

کتـاب نگاریـن که برکنـی/ همچون بهشـت گویی از آن 

بـاب خوش تـر اسـت.

از برای اتحاد ایرانیان
درباره بزرگی شـاهنامه فردوسی، مرحوم دکتر مجتبی 

مینـوی، ادیـب و نویسـنده، می گویـد: شـاهنامه بنایی 

بلنـد و یـادگاری بـزرگ اسـت از عـصر پهلوانـی ایرانی،

از عـصر جمشـید و فریـدون و کیخـسرو و رسـتم گرفتـه 

تـا ظهور شاهنشـاهی ساسـانیان و انقـراض آن. در این 

کتاب از هر نوع فکر و موضوع، خواه پهلوانی و حماسی،

خـواه عاشـقانه و غزلـی، خـواه انـدرزی و تعلیمی، خواه 

رمـزی و نغزی، خواه داسـتانی و اسـاطیری که بتوان آن 

را در حوزه مفهوم شـعر درآورد، موجود اسـت. او اهمیت 

شـاهنامه حکیـم تـوس را از سـه نظـر برمی شـمارد و 

می افزایـد: اول اینکـه شـاهنامه در قیـاس بـا آثـار ملی 

دیگـر ملت هـا، اثـری سـترگ، عظیـم و درخـور افتخـار 

هر ایرانی اسـت. دوم اینکه شـاهنامه، تاریخ داسـتانی 

ایـران و حـاوی قصه هـای ملـی ایرانیـان اسـت و سـوم 

اینکـه زبـان فارسـی، وسـیله اسـتحکام علقـه اتحـاد و 

ارتبـاط طوایـف ایرانـی اسـت و شـاهنامه فردوسـی،

چنـان مایـه و پایه زبـان فارسـی را غنی و محکـم کرد که 

از آن پـس، فرامـوش شـدن و از بیـن رفتنـش محال بود.

از ایـن رو، این کتـاب پایه و بنیـاد اتحاد قومـی ایرانیان 

به شـمار می آید.

اسطوره ای مانا
غلامحسین ابراهیمی دینانی، از اهالی شعر و ادب، نیز 

با اشـاره به شـعری از جامـی درباره فردوسـی می گوید:

جامـی از فردوسـی بـه عنـوان یکـی از پیامـبران شـعر 

فارسـی نـام بـرده اسـت کـه دربـاره آن نمی تـوان هیـچ 

تردیـدی داشـت زیرا اگـر فردوسـی نبود، زبان فارسـی 

وجود نداشـت.

فردوسـی امـا فـارغ از همـه ایـن توصیف هـا شـاعر 

وطن پرسـتی بـود کـه سـال ها عمـر خـود را صرف زبـان 

ملـی خـود کـرد و اسـطوره ای سـاخت کـه تـا همیشـه 

بـرای ایرانیـان مانـا و جـاودان اسـت، شـاهنامه ای کـه 

باعـث افتخـار در عرصـه بین المللـی اسـت. بـه نوعـی،

فردوسـی نشـان بین المللی زبان و شـعر فارسـی است.

فردوسی چون تهمتن
یان ریپکا، دانشـمند شرق شـناس و استاد زبان فارسی 

در دانشگاه کارلف پراگ، در کتاب تاریخ ادبیات ایران 

خـود درباره فردوسـی می نویسـد: فردوسـی در سراسر 

عرصـه ادبیـات فارسـی، چـون تهمـتن قـد برافراشـته 

اسـت. در جایـی دیگـر از ایـن کتـاب دربـاره شـاهنامه 

نوشـته شده است: حقیقت آشـکار این است که در پهنه 

گیتـی، هیـچ ملـت دیگـری دارای یـک چنیـن حماسـه 

باعظمتـی نیسـت کـه همـه سـنت های تاریخـی اش را 

از دوران تاریـک اسـاطیری تـا اواسـط سـده هفتـم در 

بر داشـته باشـد.
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امیر الهامی، مدرس زبان و ادبیات فارسی 

در دانشگاه های فردوسی و خیام که  پیشینه  

تدریس برای دانشجویان دانشگاه سلجوق 

ترکیه را در سفری به این کشور داشته  است، در 

گفت وگوی ویژه پرونده این هفته به مناسبت 

بزرگداشت حکیم فردوسی، درباره ابعاد فراملی 

شاهنامه فردوسی گفته است.

رامگاه فردوسی در مشهد برای   آ
جهانیان نیز مهم است. دستاوردهای 
این ظرفیت در عرصه بین المللی چیست؟

یکی از جلوه های ارتباط یک کلان شهر با 

جهان، فرای مناسبات استانی در تقسیم بندی 

کشوری، شاخصه های فرهنگی آن شهر است. 

همان طور که در اسپانیا کاخ الحمرا را به عنوان 

یک جاذبه مطالعاتی، فرهنگی و گردشگری، 

عاملی برای ارتباط استان اندلوسیا و شهر 

مالاگا می بینید، مشهد نیز در کنار ابنیه تاریخی 

بااهمیتش، شخصیت هایی فراتر از نگاه ملی 

دارد. وقتی می بینیم بزرگانی فردوسی را با دانته 

و شاهنامه اش را با »کمدی الهی« )سه گانه ای 

ا ست به  شعر که دانته آلیگیری، شاعر و نویسنده 

ایتالیایی، نوشتن آن را در سال ۱۳۰۸ میلادی 

آغاز و تا زمان مرگش در سال ۱۳۲۱ میلادی 

کامل کرد( مقایسه کرده اند، وقتی در اخبار 

جهان می شنویم که اشعار شاهنامه فردوسی 

وارد موسیقی پاپ کشورهای دیگر شده است 

و وقتی می  دانیم هنر نقالی که یک گوشه اش 

شاهنامه فردوسی است به عنوان جریانی در 

هنرهای نمایشی در جهان امروز ما مطرح 

می شود، متوجه می شویم شاهنامه جدا از 

کارکردهای آموزشی و فرهنگی خودش در ایران، 

در جهان هم حائز اهمیت است. این شخصیت 

چه بارگاهش چه زبانش متعلق به قومی است 

که در این برهه جغرافیا می بینیم. بدون شک، 

جهانیان حتی به عنوان یک گردشگر ساده 

دوست دارند به فردوسی و آرامگاه این حکیم 

توجه کنند. بنابراین، در کنار همه رهیافت های 

اقتصادی ای که از این منظر پیش می آید، 

جهان اعتبار علمی خودش را در این خصوص 

جست وجو می کند و ما از این جست وجوگری 

جهانی نمی توانیم بی بهره باشیم.

تلاش فزاینده ای که فقط برای یک آرامگاه در شهر 

قونیه ترکیه می شود این مهم را گوشزد می کند که 

آرامگاه فردوسی در مشهد می تواند امتیازهای 

بسیاری در جهت اعتباربخشی اقتصادی، ملی 

و حتی کارآفرینی و جاذبه هایی برای گردشگری 

فرهنگی و ادبی به ارمغان بیاورد.

 به نظر شما زمینه هایی در  شاهنامه 
فردوسی وجود دارد تا این اثر به عنوان 
لعه فرهنگی در جهان  یک مطا

مطرح شود؟ 
مجموعه مقایسه های جهانیان درباره شاهنامه 

با آثار ملی جهان، این نکته را به خوبی نشان 

می دهد. برخی کشورها از جمله تاجیکستان، 

افغانستان و پاکستان در حوزه ایران شهر هستند 

و زبان فارسی در آنجا هنوز کارآمدی اجتماعی 

خود را دارد. دسته دیگری از کشورها نیز هستند 

که زبان فارسی را به عنوان یک کرسی دانشگاهی 

ند و در دانشکده های زبان  های  پذیرفته ا

خارجی شان روی این زبان پژوهش می کنند. 

در آن سرزمین ها متوجه می شویم شاهنامه 

اثری است که معرفی سرزمین ایران با آن آغاز 

می شود. یعنی از ویژگی هایی برای مقایسه 

برخوردار است. گزینه هایی برای تطبیق و یک 

مطالعه فرهنگی در شاهنامه وجود دارد که در 

جهان مطرح می شود. وقتی از قهرمان های ملی 

صحبت می شود، می گویید زیگفرید )قهرمان 

افسانه ای و شاهزاده اساطیر اسکاندیناوی 

و قهرمان رویین تن حماسه نیبلونگن است(، 

آشیل)قهرمان اسطوره ای یونان در داستان 

جنگ تروآ است( و اسفندیار)شاهزاده کیانی در 

تاریخ اسطوره ای و حماسی ایران است که بیشتر 

برای نبرد سوگ انگیزش با رستم، دیگر پهلوان 

ایرانی، شناخته می شود(. بالأخره باید با مورد 

مشابه یا ضد، چیزی را بشناسیم. این زمینه در 

شاهنامه فردوسی به عنوان یک اثر وجود دارد 

که در جهان پیرامون ما با دو تقسیم بندی ای 

که بیان کردم به چشم می خورد.

 برای اثرگذاری مفیدتر شاهنامه به عنوان 
یک شاهکار ادبی برآمده از سرزمین خراسان 
در بعد بین الملل چه کمبودهایی داریم؟ آیا 
نیازی به تأسیس پژوهشکده های مختلف 

در جهان وجود دارد؟
نیاز به پژوهش بیشتر نداریم بلکه نیازمند معرفی 

بیشتر شاهنامه و بستری که فردوسی ساز بوده است 

هستیم. باید ساخت زبان فارسی به عنوان زبانی را 

که می تواند خالق این مجموعه باشد معرفی کنیم. 

بر کسی پوشیده نیست که همه تلاش فردوسی در 

این راستا بوده است که ساخت زبان فارسی را معرفی 

کند. این در حالی است که حتی درباره توانایی ها و 

ساخت زبان فارسی در بین فارسی زبانان اطلاعات 

خوبی نداریم.

در میان زبان های مختلف دنیا که به دو دسته 

تصریفی و اشتقاقی تقسیم می شوند، فردوسی 

توانایی این زبان را در هر دو گونه به جهانیان 

نشان داده است. برای اینکه از شاهنامه ای که 

قابلیت های ذاتی زبان فارسی را به  رخ می کشد 

صحبت کنیم، باید به این موضوع بپردازیم که این 

اثر در چه بستری سروده شده است. وقتی فردوسی 

از کمترین واژگان بیگانه استفاده می کند، پیامش 

این است که من زبانی دارم که بدون کمک از واژگان 

بیگانه، قابلیت واژه سازی فراوان دارد. بنابراین اگر 

قبل از اینکه به سهراب و رستم بپردازیم، بدانیم 

زبانی که این شخصیت ها را خلق کرده است چه 

توانایی ای دارد، گام مهمی برداشته ایم. از این  

رو، به باور من، با مقالات و برگزاری همایش هایی 

نند  که مهمانان متخصص پرشماری می توا

 داشته باشند، می شود قدم های مؤثر بعدی را

 برداشت.

 همه می دانیم مشهد از جنبه های 
مختلف زیارتی، فرهنگی، ادبی و ... قطب 
است. چطور می توانیم آثار مثبت فرهنگی 
و ادبی این جهان شهر را به جهانیان صادر 

کنیم؟ 
در انتساب فردوسی و توانایی هایی که این 

مجموعه )شاعران توسی و منطقه شاعرپرور 

توس( دارند، باید نگاه مستقلی داشته باشیم. با 

پسوند »توسی« دوازده سیزده نویسنده و شاعر توانا 

داریم: فردوسی توسی، نصرالدین توسی، دقیقی 

توسی و ... . بنابراین، وقتی این منطقه جغرافیایی 

را بشناسیم، معرفی آنجا چند اتفاق موازی در پی 

خواهد داشت: یک، جهانیان متوجه می شوند 

فردوسی یک اتفاق یا جهش ژنتیکی نیست. این 

منطقه بالقوه توانایی پرورش بزرگانی از این دست 

را داشته است. کتاب های »سیاست نامه« و »اخلاق 

ناصر«ی آثار ارزشمندی در جهان اسلام و ایران و 

مناسبات ادبی به  شمار می آیند. پس این منطقه 

از خراسان، جایی برای پرورش بزرگان بوده است 

و این موضوع در جهان پررنگ می شود. دوم، در 

جهان گذشته کسب علم و دانش با ثروت اقتصادی 

ارتباطی نداشته است. یعنی حکما و طبیبان و 

ادیبان بالذات متمول نبوده اند، بلکه فقر و نداری 

برای آنان رایج تر بوده است. فردوسی نیز کسی 

نبوده که حکمت و علم را برای کسب ثروت پیشه 

کند، بلکه مردی بوده که ثروت را برای شناساندن 

فرهنگ مصرف کرده است. پس مشهد زادگاه 

افرادی است که مناسبات و قدرت های اقتصادی 

خودشان را در مسیر احیای بنیان های فرهنگی 

هزینه کرده اند  و فردوسی از این دسته افراد است.

 پس با این معرفی، می توانیم سویه 
دیگری برای کسانی داشته باشیم که به قصد 
دیدن آرامگاه فردوسی و شخصیت های 

بزرگ ادبی به مشهد سفر می کنند.
در ادبیات فارسی پنج حکیم به  نام های حکیم عمر 

خیام، ناصرخسرو، سنایی، نظامی و فردوسی داریم 

که سه تن از این حکما از سرزمین خراسان بزرگ 

برخاسته اند. پس می توانیم با این معرفی، قدرت 

اقتصادی کشور را نیز تقویت کنیم. سوم اینکه این 

بنا در باغ فردوسی بنا شده است. یعنی مستغلات 

مادی او هم محل گردشگری شده است. به روایتی، 

نه تنها اندیشه فردوسی برای این سرزمین جذاب 

است، بلکه مستغلات مادی او نیز امروز یک جاذبه 

گردشگری شده است. فردوسی هم به  لحاظ اقتصادی 

برای پرورش اثرش کار کرده است، هم بخشی از باغ 

پدری او بستری برای یک جاذبه گردشگری است.

 از تجربه تان در دانشگاه قونیه بفرمایید. 
از دیدگاه شما تأثیر شاهنامه در معطوف 
کردن توجه مردم ملل دیگر به زبان فارسی 

چیست؟
شاهنامه از این جهت که زبانش در عین صلابت، 

پیچیده و با لغات ناهنجار نیست، برای کسانی که به 

زبان فارسی علاقه مند هستند قابلیت یادگیری زیادی 

دارد. یعنی شاهنامه بین کسانی که می خواهند زبان 

فارسی یاد بگیرند ارزش بسیاری دارد، چه کتاب هایی 

که در حوزه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان 

نوشته شده اند چه مدرسانی که در دانشکده های 

زبان خارجی در پاکستان و قونیه و سوئد می خواهند 

نمونه هایی از شعر فارسی را بگویند، از شاهنامه آغاز 

می کنند زیرا افزون بر اینکه زبانش استواری دارد 

و واژگان فارسی فراوانی را در بر می گیرد، دیریابی 

و بدفهمی نیز ایجاد نمی کند. معتقدم شاهنامه 

هم لایه های پنهان دارد، اما ظاهر کلام و دریافت 

آن به  گونه ای است که کار را برای کسانی که به زبان 

فارسی مسلط نیستند دشوار نمی سازد. نکته دوم، 

شخصیت هایی که در شاهنامه فردوسی به عنوان 

قهرمان معرفی می شوند بیشتر دارای جنبه های 

مردمی هستند. یعنی پایگاه مردمی شاهنامه در 

مقایسه با بسیاری از متون حماسی حائز اهمیت 

است. این قهرمانان گاهی در دربار حضور دارند، 

اما بنیادهای مردمی شان حائز اهمیت است. 

نکته سوم، در بخش حماسی شاهنامه به عنوان 

کتابی که حماسه ملی ماست، بسیاری از آداب و 

رسوم ایرانیان را داریم که در حقیقت بخشی  از آن 

با مجموعه سنت های جهان گذشته و امروز قابل 

مقایسه و بخشی از سنت هایش بر جهان معاصر 

تأثیر داشته است. بعضی از قصه های شاهنامه 

هیچ مشابه بین المللی ای ندارند. از جمله، 

داستان کاوه هیچ نمونه مشابهی در جهان ندارد و 

بارها از نظر بی همتا بودن بین پژوهشگران جهان 

بررسی شده است.

درباره جایگاه خراسان متأثر از حکیم ابوالقاسم فردوسی در گفت وگو با دکتر امیر الهامی، مدرس ادبیات و زبان فارسی

شاهنامه، اثری که شناخت سرزمین ایران با آن آغاز می شود

سمیرا شاهیان|   شاهنامه فردوسی از جمله آثار زبان و ادبیات فارسی است که نه تنها 
ایرانیان در طول تاریخ به آن مهر ورزیده و بزرگش داشــته اند، بلکه همه جهانیان را 

تحت تأثیر قرار داده است. تأثیرگذاری و رواج شــاهنامه فردوسی در خارج از ایران 

را می توان به دو دسته تقســیم کرد: نخســت ترجمه های این اثر فاخر به زبان های 

مختلف، هم چنان که ترجمه عربی محمد بنداری، ترجمه فرانسوی ژول مول، ترجمه 

ایتالیایی پیتزی، ترجمه ترکی علی افندی، ترجمه ژوکوفســکی روســی از داستان 

رستم و سهراب و ... از این گونه اســت. دوم پژوهش های مختلف درباره فردوسی و 

شاهنامه در عرصه جهانی است که نمونه های بسیاری دارد. هرمان اته، خاورشناس 

آلمانی، در کتاب تاریخ ادبیات فارسی و اشعار غنایی فردوسی، به شاهنامه پرداخته 

و اشعار غنایی فردوسی را شناسانده است. فون هامر، خاورشناس اتریشی، تئودور 

نولدکه آلمانی با نگارش کتاب »حماسه ملی«، و »فرهنگ بسامدی شاهنامه فردوسی« 

از فریتز ولف خاورشناس آلمانی از این نمونه ها هستند.

مشهد زادگاه 
افرادی است که مناسبات و 

قدرت های اقتصادی خودشان را 
در مسییر احیای بنیان های فرهنگی 

هز�نه کرده اند  و فردوسی از ا�ین 
دسته افراد است
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ارزیابی جایگاه حکیم  ابوالقاسم فردوسی در سپهر فرهنگ و ادب جهان در گفت وگو با مدرسان زبان  و ادبیات فارسی در فراسوی ایران

بزرگ توس، فراتر از مرزها

غیرایرانیان به دیده احترام به زبان فارسی می نگرند
محمود بشیری یکی از استادان زبان فارسی است که پس از پیروزی 

انقلاب اسلامی ایران، دو سال در دانشگاه داکای بنگلادش 

تدریس کرده است. او فرصت این را داشته است که از نزدیک با 

دیدگاه غیرایرانیان به فردوسی و شاهنامه اش آشنا شود. این 

استاد می گوید: از سال ۱۳۰۰ هجری شمسی در کشور بنگلادش 

دانشگاهی تأسیس و رشته ادبیات فارسی هم در آنجا دایر شد.

تدریس رسمی این رشته در دانشگاهی خارج از ایران، آن هم زمانی 

که هنوز دانشگاه  در کشورمان پا به عرصه فعالیت نگذاشته بود،

بیانگر اهمیت زبان فارسی شد.

بشیری اظهار می کند: زبان فارسی بین عامه مردم بنگلادش 

جایگاه ویژه  ای دارد. علاوه بر این، نزد خواص هم جایگاه خود را دارد.

مردم بنگلادش نمی توانند فارسی صحبت کنند، اما شعر شعرای 

فارسی زبان از جمله اشعار فردوسی به ویژه سعدی و مولانا را از بر 

هستند. این مردم در دوره پهلوی در دانشگاه های مختلف زبان 

فارسی خواندند. هنوز هم این روند بینشان ادامه دارد و به دیده 

احترام به زبان فارسی می نگرند.

به گفته این مدرس زبان فارسی در خارج از ایران، یک عامل مهم 

و البته اصلی در گرایش بنگلادشی ها به زبان رسمی کشورمان 

»مردم شبه قاره )هند، پاکستان و بنگلادش(  مسئله دین است.

بیشتر مسلمان هستند. سنیان حنفی تعصب زیادی به زبان فارسی 

دارند. این موضوع به امام مذهب آن ها، ابوحنیفه، برمی گردد. او 

فتوایی درباره زبان فارسی دارد مبنی بر اینکه هر کسی نتواند نماز 

را به زبان عربی بخواند، می تواند به فارسی بخواند. از این  رو، زبان 

فارسی بین آن ها آن قدر رایج است که هیچ وقت نمی گویند صلاة.

می گویند نماز.«

کرسی های زبان فارسی در کشورهای بلوک شرق
اثر گران سنگ فردوسی، شاهنامه، افزون  بر اینکه بر غنای ادبیات 

فارسی افزوده است، در غرب از جمله فرانسه که از مهم ترین پایگاه های 

فرهنگی است، باعث جلب توجه ادیبان به زبان فارسی شده است 

و هرکدام با الهام از شاهنامه دست به خلق اثری درخور زده اند.

ناصر نیکوبخت، عضو هیئت علمی دانشگاه تربیت مدرس، درباره 

اثرپذیری جهانیان از شاهنامه می گوید: مردمان کشورهای بلوک 

شرق از جمله مسکو، رومانی و اوکراین که پس از استقلال از شوروی 

سابق جدا شدند، با زبان و ادبیات فارسی آشنا بودند. در شوروی 

سابق، در بعضی جمهوری ها، کرسی های زبانی تأسیس شده 

بود و بزرگان زیادی در این کشور مدرس زبان فارسی بودند. برای 

نمونه، در مسکو، کرسی زبان فارسی بزرگ بوده و در سن پترزبورگ و 

دانشکده شرقی، زبان فارسی تدریس می شده است و دانشجویانی 

در سطح دکترا فارغ التحصیل می شدند.

این مدرس زبان فارسی در دانشگاه های بخارست رومانی و کی یف 

اوکراین شرح می دهد: در سفرهایی که به اوکراین، مسکو و رومانی 

داشتم با رساله  های فراوانی در باب زبان  و ادبیات فارسی روبه رو 

شدم، به ویژه مقالاتی که درباره شاعران کلاسیک مثل فردوسی 

نوشته بودند. هم چنین در خیلی از کتابخانه هایشان نسخه های 

خطی فراوانی از زبان فارسی است. از جمله در رومانی در آکادمی 

بخارست یک مجموعه خطی )شامل حدود دویست نسخه( موجود 

بود که حدود هفتاد نسخه خطی آن به زبان فارسی است.

از مجموع این ها یک اثر نفیس از شاهنامه فردوسی موجود بود که 

به همت سفارت جمهوری اسلامی ایران در بخارست، گزیده ای از 

آن با تصاویر مینیاتورهای زیبایی که داشت، در سیصدچهارصد 

صفحه در سال ۲۰۱۸ چاپ و برای خیلی جاها ارسال شد. نسخه 

نفیسی از شاهنامه فردوسی است که در مجموع نسخه های خطی 

آکادمی، با شماره، ثبت و ضبط شده است.

اما برخلاف آنچه استاد بشیری پیش تر گفته بود، نیکوبخت می گوید:

فردوسی به عنوان شاعر بزرگ جهانی در بیشتر کشورها شناخته 

شده است، به ویژه در دانشگاه هایی که زبان های شرقی یا رشته های 

ایران شناسی و زبان و ادبیات فارسی تدریس می شود تا آنجا که 

در رومانی دیدم، گزیده هایی از کتاب شاهنامه فردوسی به زبان 

رومانیایی ترجمه شده است. هم چنین گلستان و بوستان سعدی 

که برگردان شده و در اختیار مردم است، اما عموم مردم خیلی کم 

حتی ایران را می شناسند.

حماسه ملی ایران، شاهنامه، در خارج از مرزهای کشور معیاری 

برای پرداختن به زبان و ادب فارسی است. با این همه فقط آن هایی 

که با ادبیات کلاسیک جهان آشنا هستند بیشتر سراینده این اثر 

ماندگار را می شناسند و بیشتر در مجامع دانشگاهی و افرادی که 

با زبان های شرقی مطالعه می کنند یا شرق شناسی می خوانند،

فردوسی را یک شخصیت شاخص ادبی می شناسند. نیکوبخت با 

تکیه بر تجربه زیسته اش در فراسوی مرزهای ایران  از توجه کشورهای 

مختلف به ترویج زبان و فرهنگشان  چنین می گوید: بعضی از کشورها 

سرمایه گذاری فراوانی برای ترویج زبان و فرهنگشان کرده اند. برای 

نمونه، ترک ها یا عرب ها به ویژه چین و کشورهای غربی مثل آلمان و 

فرانسه با تأسیس مؤسسات یا ترویج کرسی های زبان در دانشگاه ها 

به این موضوع توجه کرده اند. ایران در مقایسه با کشورهای نام برده،

شاهیان|   اشعار فردوسی بزرگ و حکیم بدون شک در معرفی سرزمین ایران مؤثر بوده است و هست تا آنجا که استادان زبان و ادبیات فارسی باور دارند کار فردوسی در شاهنامه 
فقط ایران است، احیای دوباره ایران. در دوره ای که می رفت زبان فارسی به فراموشی سپرده شود، سراینده شاهنامه هویت تازه ای به مردم ایران بخشید.

در هر گوشه دنیا، جهانیان به مظاهر فرهنگی و ادبی به دیده احترام می نگرند. یکی از این مظاهر، شاعر توسی ابوالقاسم فردوسی است که برای او احترام قائل هستند. گفتنی ها 

درباره این شاعر بلند آوازه مفصل اســت اما در گزارش ویژه این هفته که در روز بزگداشت فردوسی مقابل دیدگان شــما قرار می گیرد، بیشتر به تبیین شخصیت جهانی فردوسی 

بزرگ پرداخته ایم. جهان شهر در پرسش هایش از استادان زبان فارسی به این ســمت رفته است که نیاز فعلی کشورهایی که کرسی های فعال زبان فارسی دارند چیست. پژوهش 

یا پژوهشکده؟ شاهنامه در خارج از مرزهای ایران چه تأثیری بر فرهنگ مردم گذاشته است و جایگاه خراسان ادبی و فرهنگی در جهان چگونه است و پرسش هایی از این دست.

دراین باره، با استادان بهادر باقری، عضو هیئت  علمی دانشگاه خوارزمی و معاون اجرایی گسترش زبان فارسی و ایران شناسی در دانشگاه ها و مراکز علمی خارج از کشور، ناصر 

نیکوبخت، عضو هیئت علمی دانشگاه تربیت مدرس و مدرس زبان فارسی در دانشگاه های بخارست رومانی و کی یف اوکراین، محمود بشیری، عضو هیئت علمی دانشگاه علامه 

طباطبایی و مدرس زبان فارسی در دانشگاه داکای بنگلادش، درباره تجربه زیسته شان با تکیه بر نقش فردوسی فراسوی مرزهای ایران سخن گفته ایم.
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بهادر باقری، معاون اجرایی گسترش زبان فارسی و ایران شناسی ناصر نیکوبخت، مدرس زبان فارسی در دانشگاه های بخارست رومانی  محمود بشیری، مدرس زبان فارسی در دانشگاه داکای بنگلادش



اقدام بسیار اندکی صورت داده است. زمانی که در رومانی بودم،

ترک ها فعالیت زیادی داشتند. آن ها در سال ۲۰۰9 یک مؤسسه 

غیردولتی تأسیس کردند که امروز چهل نمایندگی از جمله در 

ایران دارد. هرسال به  مناسبت های فرهنگی، جشنواره هایی در 

کشورهای متعدد جهان تشکیل می دهد. تبلیغات خوبی می کنند 

و در رومانی کرسی زبان مستقل داشتند. حدود ۳5 دانشجو در 

یک سال داشتند در حالی که ایران شاید ۱۰ دانشجو داشت. در 

ایران هم مؤسسه بنیاد سعدی متولی این امر است اما متأسفانه 

نشان داده است هرسال با کمبود بودجه روبه رو هستیم و نمی تواند 

رسالت اصلی خود را به طور کامل دنبال کند.

درهای فرهنگ ها به روی یکدیگر باز شود
باقری، دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه 

خوارزمی، با بیان اینکه معرفی شخصیت های جهانی فرهنگ و 

ادب از جهان شهر مشهد عزمی ملی می طلبد ادامه می دهد: گام 

نخست این است که در سطح کلان کشور، خودمان قدر این بزرگان 

را چندان که باید و شاید بدانیم، اما متأسفانه این طور نیست و 

می بینیم خیلی راحت کشورهای دیگر شاعرانمان را به نام خودشان 

مصادره می کنند. ما هم کاری جدی در این زمینه انجام نمی دهیم.

او اضافه می کند: بحران کرونا و مشکلات ارزی باعث شده است 

تبادلات علمی فرهنگی بین ما و دانشگاه های جهان تقریبا به صفر 

برسد. در این زمینه، دولت باید بحث های گفت وگویی را پررنگ تر 

از پیش ببیند و کمک کند درهای فرهنگ ها به روی یکدیگر بسته 

نشوند و با هم گفت وگو و تعامل داشته باشند.

به فردوسی بی مهری شده است
از محمود بشیری جویا می شویم برای تبیین شخصیت جهانی 

فردوسی در بعد بین الملل از چه کارهایی عقب مانده ایم و نیاز فعلی 

کشورها از این منظر چیست که این گونه پاسخ می دهد: مسائل 

داخلی چالشی درباره شاعران از جمله فردوسی است. جلال 

آل احمد جمله معرفی دارد که می گوید: یاد فردوسی که می افتم،

بوی نفت به مشامم می رسد. این جمله به دوره پهلوی اول اشاره دارد،

زمانی که کنگره بزرگداشت فردوسی برگزار شد اما مبنایش اهداف 

دیگری بود. آن ها می خواستند به  گونه ای جریان های سیاسی را 

که یکی از آن ها نفت بود پیش ببرند. عقب تر، مثلا در قرن های 

هفتم و هشتم فردی شناخته شده به نام حمدا... مستوفی که یکی 

از کتاب های ارزشمندش را به  سبک و سیاق شاهنامه سروده است،

در مقدمه شرح می دهد: از من خواستند کاری منظوم فراهم کنم.

5۲ نسخه از شاهنامه پیدا کردم که همه غلط بودند. او می گوید:

دیدم فردوسی چقدر مظلوم واقع شده است.

این استاد دانشگاه با گله مندی از جدی نپرداختن به آثار ادبی 

کشورمان می گوید: در مدت هشت سال جنگ تحمیلی عراق علیه 

ایران، از شاهنامه هیچ استفاده ای نشد و یک بار ابیات حماسی 

شاهنامه از رادیو و تلویزیون خوانده نشد. بنابراین، این مشکل 

مربوط به اکنون نیست. جالب است بدانید بیشتر تصحیح های 

شاهنامه نیز مربوط به غیرایرانیان است، اروپای شرقی و غربی.

خراسان و شاهنامه
بشیری، عضو هیئت علمی دانشگاه علامه طباطبایی، باور دارد 

داستان شاهنامه با خراسان ارتباط دارد، اما نه ارتباطی از جنس 

 اینکه فردوسی اهل توس بوده است. چنین ارتباطی را در دیباچه 

شاهنامه می شود دید. در دیباچه وقتی به این بخش می رسد که چرا 

به شاهنامه توجه کرده است، شرح می دهد: جوانی از نسل پهلوانان 

و ولی زادگان ایران بود که به فرهنگ و تاریخ این سرزمین علاقه مند و 

حاکم توس و نیشابور از سوی سامانیان بود. محمدبن عبدالرزاق که 

به  دنبال این بود، داستان های گذشته ایران را احیا کند. داستانش 

از یک طرف با شاهنامه و از طرفی به امام رضا)ع( پیوند می خورد.

پیوندش از این جهت است که داستان ضامن آهو مربوط به همین 

شکارچی و حاکم منطقه توس می شود. در زمان شکار، آهو از تیررس 

او خارج می شود. تعجب می کند زیرا تا قبل از آن هیچ آهویی از دست 

او نگریخته بود. وارد خرابه ای می شود که آهو از تیررسش خارج شده 

بود. پیرمردی در آنجا مشغول کار بود. از او پرسید: اینجا کجاست؟ 

پاسخ داد: مقبره امام هشتم شیعیان است. شکارچی پیش خودش 

گفت: احتمالا به دلیل این جایگاه خاص است که آهو از دست من 

گریخت. از این  رو، متنبه می شود و دست از شکار می کشد، تغییر 

عقیده می دهد و به جمع آوری داستان های شاهنامه رو می آورد.

به همت او، کتابی فراهم می آید به نام شاهنامه منثور ابومنصوری.

این شاهنامه مورد توجه فردوسی بوده و بر اساس آن، سخن منظوم 

شاهنامه را سروده است.

زبان فارسی زبان علم شناخته نشده است
»نکته دیگر این است که هنوز زبان فارسی در دنیا به عنوان زبان علم 

شناخته نشده است. بنابراین، نمی توانیم به جایگاهی که زبان های 

دیگر دارند برسیم.« این جمله را نیکوبخت اظهار می کند 

و ادامه می دهد: آلمانی  ها با تأسیس مؤسسه 

گوته به  طور رسمی مسئول گسترش زبان و 

فرهنگشان در جهان هستند. شعبات 

فراوانی از این مؤسسه در کشورها 

ند و از حمایت  تأسیس کرده ا

کامل دولت و وزارت  خارجه 

آلمان برخوردارند تا آنجا که 

توانسته اند تأثیر چشمگیری 

بر معرفی و گسترش این زبان 

در دنیا بگذارند.

این استاد دانشگاه می افزاید:

وقتی خودمان را با کشورهای 

همسایه مثل ترکیه یا کشورهای 

عربی، هند، بنگلادش و چین 

مقایسه می کنیم، درمی یابیم در 

توسعه زبان و فرهنگ ملی مان رتبه 

پایین تری داریم. کم کاری یا ناتوانی و 

برنامه ریزی های نادرست سبب شده است جایگاه 

فرهنگی تمدنی ما در دنیا روشن نشود و نتوانیم آن را در معرض 

دید جهانی قرار بدهیم و حقش را ادا کنیم. امیدوارم روزی ما هم به 

این جایگاه برسیم. فرهنگ و تمدن ایرانی باپیشینه و بسیار غنی 

است. شاعران و اندیشمندان ما در سطح جهانی دارای افکار و 

اندیشه هایی بلند بوده اند که می تواند بر تعالی فرهنگ جهانی 

مؤثر باشد.

او با اظهار تأسف بیان می کند: کرسی های زبان فارسی در این 

سال ها افت کرده است. یعنی در جاهایی که کرسی های زبان 

فارسی به عنوان زبان اول تدریس می شدند، به تدریج با بازنشسته 

شدن استادان، این کرسی ها هم به تعطیلی انجامیدند. متأسفانه 

زبان فارسی در خیلی از این جاها به عنوان زبان دوم تدریس 

می شود. از نظر کیفیت تدریس و آموزش هم سطحش پایین 

آمده است. در سال های اخیر که کرسی های زبان فارسی در 

کشورها به تعطیلی گراییده و ایران قادر نبوده است استادی به 

این کشورها اعزام کند، متأسفانه از تعداد دانشجویانی هم که به 

زبان فارسی گرایش داشتند کم شده است. کسانی که متصدی 

زبان فارسی هستند به همان زبان مبدأ مثلا رومانیایی، اوکراینی 

و ... تدریس می کنند. در نتیجه، سطح آموزش خیلی پایین 

آمده است.

بازتاب مثلث مشهد، فردوسی و شاهنامه
محمود بشیری درباره مثلث مشهد، فردوسی و شاهنامه و تأثیر این 

شاعر در خارج از مرزهای ایران  می گوید: مشهد با شاعران منطقه 

خراسان بعد ادبی پیدا کرده است، اما امروز همین کار باید ادامه 

پیدا کند. برای نمونه، در بجنورد، داستان نویسانی داریم که منطقه 

خودشان را در آثار ادبی برجسته کرده اند. رمان »آبنبات هل دار« که 

تلفیقی بین جغرافیا، تاریخ، فرهنگ، سنت و ادبیات است، در عین 

حال ارتباطی با جنگ می یابد و نقش منطقه در جنگ تحمیلی را 

بازگو می کند، یکی از همین نمونه هاست.

شاهنامه فردوسی در بعد بین الملل هم این گونه است. یک وجه آن 

حماسه و اسطوره است و بین استادان ملل جزو کتاب های برجسته 

است. حتی خیلی ها آن را برجسته تر از آثار یونانیان می دانند. به 

همین اعتبار، به شاهنامه توجه کرده اند ببینند این اسطوره ایرانی 

چطور گرد آمده است. یکی از کارها این است که باید نویسندگان 

کمک و توجیه شوند تا بتوانند فرهنگ منطقه را در آثار ادبی منعکس 

کنند. از این روی، آن منطقه بعد جهانی هم پیدا می کند.

باقری، دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه 

خوارزمی، در همین راستا اضافه می کند: خوشبختانه قطب 

شاهنامه و فردوسی شناسی که در دانشگاه فردوسی مشهد دایر شده 

است هم زمان و همگام با انجمن ترویج زبان فارسی نشست های 

خوبی برگزار می کند. اگر دانشگاه مشهد نام »فردوسی« را یک 

نشان افتخار برای خود بداند و بیشتر روی ادبیات حماسی متمرکز 

شود، از طرفی همایش هایی در حوزه ادبیات تطبیقی برگزار کند،

می تواند مفید باشد.

قدر این بزرگان را بدانیم
»تردیدی نیست که شاهنامه فردوسی از حماسه های بزرگ 

جهان به شمار می رود. از این  رو، خیلی ها این اثر را از »ایلیاد 

نند  رزشمندتر می دا ، هم ا ر معروف هومر «، شاهکا دیسه و ا

ما این برای  که به چند زبان زنده جهان ترجمه شده است، ا

فی  لملل کا ر بعد بین ا وسی د نی فرد تبیین شخصیت جها

نیست.«

بهادر باقری با بیان این مطلب توضیح می دهد: در حقیقت، همه 

از جمله دانشگاهیان، رایزن های فرهنگی، ایرانیان خارج از کشور 

که کاری از دستشان برمی آید و ظرفیت هایی که داریم مثل روابط 

بین دانشگاهی، کرسی های زبان و ادبیات فارسی که در دویست 

کشور جهان وجود دارند، وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی و سازمان 

فرهنگ و ارتباطات اسلامی می توانند به این هدف کمک کنند که 

نه تنها فردوسی که متون ادبی قدیم و معاصرمان را به جامعه ادبی 

جهان معرفی کنیم.

او که در زمینه آموزش زبان فارسی در کشورهای کلمبیا و اوکراین نیز 

حضور داشته است می افزاید: تا زمانی که قدر بزرگان کشورمان 

را که جزو مفاخر فرهنگی هستند و هم چنین استادان، ادیبان و 

دانشمندانی که سایه شان بر سر فرهنگ و دانش این کشور است 

ندانیم و آن ها را الگوهای بزرگ فرهنگی برای نوجوانان و جوانان 

معرفی نکنیم، چطور توقع داریم در جهان معرفان خوبی برای 

فردوسی باشیم؟

این استاد دانشگاه با اظهار تأسف از بی توجهی به آثار بزرگان در 

تولیدات فرهنگی می گوید: چند سریال از داستان های شاهنامه 

ساخته ایم؟ چند تئاتر عروسکی، فیلم سینمایی، بازی رایانه ای،

کارتون و انیمیشن با توجه به آثار درخور »کلیله و دمنه«،»مرزبان نامه«،

»مثنوی« و ... ساخته ایم؟ چند فیلمی هم که از شاهنامه ساخته شده 

است در خارج از کشور و روسیه بوده است. به  قول حافظ،»سال ها دل 

طلب جام جم از ما می کرد/ آنچه خود داشت ز بیگانه تمنا می کرد«.

دانشیار گروه آموزشی زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه خوارزمی 

باور دارد: ابتدا باید حسابمان را با خودمان روشن کنیم و در کشورمان 

قدر این بزرگان را بدانیم، سپس برای معرفی عالمانه و درست آن ها 

به جامعه جهانی برنامه ریزی و اقدام کنیم.

از نظر فرهنگی کم کاری کرده ایم
نیکوبخت، مدرس زبان فارسی در دانشگاه های بخارست رومانی و 

کی یف اوکراین، معتقد است برای تبیین شخصیت جهانی فردوسی 

بزرگ در بعد بین الملل، عقب مانده ایم. او می گوید: ما کم کاری 

کرده ایم. می توانستیم از داستان های حماسی و اسطوره ای مان 

در شاهنامه فیلم بسازیم زیرا زمینه های سینمایی برجسته ای دارد،

اما متأسفانه کمتر به این بخش پرداخته ایم. در مقابل، کره ای ها از 

اسطوره های نداشته شان فیلم و مجموعه تلویزیونی ساختند و در 

دنیا ترویج دادند. وانگهی شبکه های تلویزیونی ایران هم چندین 

بار این آثار را نمایش دادند. متأسفانه از نظر فرهنگی کم کاری 

کرده ایم و دنیا هنوز سرمایه های فراوانی را که در داستان های 

قهرمانی مان داریم نمی شناسد. مردم دنبال این مسائل نیستند 

مگر اینکه تبلیغ و ترویج شود. از این  رو، آن هایی که متصدی امور 

فرهنگی بوده اند و هستند، قادر نبودند اسطوره ها را بشناسانند.

ز  : مردم در بعضی ا فه می کند د زبان فارسی اضا ین استا ا

کشورهای دنیا حتی سرزمین ایران و زبان ما را نمی شناسند،

چه برسد به مشاهیر ادبی. همه این ها بیانگر کم کاری های 

ماست.

از این سو، بشیری، عضو هیئت علمی دانشگاه علامه طباطبایی،

وظیفه خراسانی ها در زمینه بزرگداشت شاعر حماسه سرای ایرانی را 

این گونه معرفی می کند: انتظار می رود خراسانی ها درباره فردوسی 

تعصب بیشتری داشته باشند که هم اکنون دارند. اطلاع دارم 

دانشکده ادبیات مشهد قطب شاهنامه و فردوسی شناسی است.

هرچند در گذشته خراسانیان با فردوسی با احترام برخورد نکردند 

و اجازه ندادند در قبرستان مسلمانان دفن شود، سخن فردوسی 

بزرگ است و از چشم نیفتاد بلکه روزبه روز به قدر و بزرگی اش 

افزوده شد.
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ما کم كاری کرده ا�م. می توانستیم از 
داستان های حماسی و اسطوره ای مان در 
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برجسته ای دارد، اما متأسفانه کمتر به ا�ین بخش 
پیرداخته ا�م. در مقابل، کره ای ها از اسطوره های 
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حکیم ابوالقاســم فردوســی تنها شاعری 

ایرانی است که توانسته است زبان فارسی را 

در ایران و حتی کشــورهای همسایه احیا 

کند. اکنــون زنده ماندن زبان فارســی در 

ایــران وعرصــه بین الملل مدیــون حکیم 

ابوالقاسم فردوسی است. اثر برجسته ای که از این شاعر نامی 

به جای مانده ســبب شــده اســت او یکی از شــاخص ترین 

چهره های ادبیات ایران در  سراسر دنیا شناخته شود. فردوسی 

سی سال رنج کشید و حالا رنجش قرن هاست زبانزد چهره های 

برجسته جهان شده است. آن ها از خون دلی که فردوسی برای 

سرودن شاهنامه خورده است یاد می کنند. کتاب هایش را در 

کشــورهای مختلــف ترجمــه کــرده و در وصف فردوســی و 

داستان هایش کتاب های فراوانی نوشته اند. در این گزارش، 

نگاهی گذرا می اندازیم به جایگاه فردوســی در کشــورهای 

مختلف.

شاهنامه چینی در چین
جان هونین، اســتاد زبان و ادبیات فارســی دانشگاه پکن، 

اکنون از فعال ترین ایران شناسان چین است. او برای معرفی 

فردوسی و شاهنامه در کشورش، تلاش های بسیاری داشته 

است. جان هونین بیست سال قبل متن کامل شاهنامه را به 

زبان چینی ترجمه و منتشر کرده اســت. او کتاب دیگری با 

عنوان »پژوهشی در شاهنامه« با۱9۰ صفحه نوشته و روانه 

بازار کرده است. در این کتاب، به مباحثی چون تاریخ ایران 

باســتان، شرح حال و زندگی فردوســی، محتوای حماسی 

شاهنامه، موفقیت های اعتقادی و هنری فردوسی در کتاب 

شاهنامه، شاهنامه در چین و جایگاه شــاهنامه در ادبیات 

ایران و جهان پرداخته شده است.

از دیگــر آثاری کــه دراین بــاره در چیــن منتشر شــده اند: 

کتاب »رســتم و ســهراب در شــاهنامه« به نام »رستم نامه« 

در مجموعه ای از حماســه های جهانی از ســوی انتشارات 

این لینگ در شهر نان، »منتخبی از شــاهنامه فردوسی« از 

سوی انتشــارات ادبیات مردم چین و »منتخبی از شاهنامه 

فردوسی« در تایوان از سوی انتشارات گوانفگو.

فردوسی سبب نزدیکی ایران و پاکستان
پاکستان از همســایه های پرجمعیت کشــور ماست. زبان 

رســمی این کشــور اردوســت و زبــان اردو با زبان فارســی 

اشــتراکات فراوانی دارد. در پاکستان پروفسور عبدالشکور 

احسن مقاله ای با عنوان »ارزش تاریخی شاهنامه فردوسی« 

در مجله »الباقیات« منتشرکرده است. او مدتی رئیس مرکز 

تحقیقات دانشگاه پنجاب بوده است. هم چنین در این کشور 

تمبر فردوسی به چاپ رسیده است که اکنون در بسیاری از 

فروشگاه های کلکسیون موجود است.

محمــد ایجــاز الحــق، عضو مجلــس ملی 

پاکستان، آذر ســال ۱۳95 برای بازدید 

از آرامــگاه فردوســی بــه مشــهد آمد 

و در حاشــیه این بازدید بیــان کرد: 

فرهنگ غنــی ایران باعــث پرورش 

شــاعران بزرگی همچون فردوسی 

شــده اســت. حکیــم ابوالقاســم 

فردوســی برای همه مردم پاکستان 

شناخته شده است و افرادی همچون 

فردوسی باعث نزدیکی دو کشور ایران و 

پاکستان می شوند.

شاهنامه در افغانستان
بعضی داستان های شاهنامه در مناطقی اتفاق افتاده است 

که اکنون جزو کشور افغانستان اســت. این اثر حماسی از 

گذشته های بسیار دور از شناخته شــده ترین کتاب ها بین 

افغانستانی ها بوده است. با وجود مشکلاتی مانند حمایت 

نکردن از زبان فارسی و پراکندگی فارسی پژوهان افغانستانی 

در کشــورهای دیگر، در دوره معاصر، بر اســاس مقاله ای از 

ادیب و پژوهشــگر افغانستانی رســول رهین، کتاب شناس 

افغانستانی، دوازده کتاب تحقیقی و پنجاه مقاله تحقیقی 

درباره شاهنامه، پهلوانان و قهرمانان آن و زندگی نامه حکیم 

ابوالقاسم فردوسی منتشر شده اســت. از شاهنامه پژوهان 

معاصر افغانستان می توان به این افراد اشاره کرد: احمدعلی 

کهزاد که از دانشــمندان صاحب نام افغانســتان در زمینه 

تاریخ و ادبیات اســت. او در ســال ۱۳۲۳ رساله کوچکی با 

نام »شاهنامه و مقایسه میان پهلوانان آن و اوستا« و در سال 

١۳55 کتاب »افغانستان در شاهنامه« را تألیف کرده است.

فــاروق نیــلاب رحیمــی کتــاب »دیدگاه هــای نویــن در 

شاهنامه« را با شانزده مقاله با عناوینی از جمله »انگیزه های 

شــاهنامه سرایی در خراســان«، »بلــخ در شــهنامه«، 

»ســیمین دخت، زن مدبــر و آگاه« و »جــای ناپدید شــدن 

کیخسرو در خاواک پنجشیر« نوشته است. مقاله »انگیزه های 

شــاهنامه سرایی در خراســان« در شــماره١۳ مجله ایرانی 

»سخن عشق« نیز چاپ شده است.

عبدالحــی حبیبی، دانشــمند نامی افغانســتان، نیز برای 

»چهار مقاله بر فردوسی« اثر پروفسور محمودخان شیرانی 

مقدمه و حاشیه  نوشته و این اثر را از زبان اردو به دری ترجمه 

کرده است.

شاهنامه در ترکیه از غریبی درمی آید
در سرزمیــن همســایه دیگرمــان، ترکیــه، برخلاف ســایر 

کشورهای همسایه، شاهنامه غریب اســت. آثار مکتوب در 

این کشــور به اندازه کافی وجود ندارد. چنــدی قبل، بنیاد 

سعدی با پروفســور نعمت ییلدیریم مصاحبه ای صورت داد 

که ما را دراین باره کمی امیدوارتر می کند. در این مصاحبه، 

به این می رســیم که در دانشــگاه های ترکیه کرسی زبان و 

ادبیات فارسی وجود دارد و دانشجویان بسیاری در این رشته 

مشغول تحصیل هستند. شــاهنامه بارها به صورت کامل و 

ناقص در ترکیه ترجمه شــده اســت. اولین بار حدود بیست 

هزار بیت شــاهنامه را اســتاد مانجاتی لوگال به زبان ترکی 

اســتانبولی ترجمه کرده بــود که در ســال ۱9۰5  میلادی 

در ترکیه منتشر شــد اما به تازگی، نعمــت ییلدیریم در این 

زمینه اقدام مهمی انجام داده است. او شــاهنامه را به طور 

کامل به زبــان ترکی ترجمه کرده اســت. او بــا این ترجمه، 

توانست در بیست وچهارمین دوره جایزه جهانی کتاب سال 

جمهوری اســلامی ایران برگزیده شــود. ییلدیریم استاد و 

 مدیر گروه زبان و ادبیات فارســی دانشــگاه آتاتورک کشور

 ترکیه است.

کتاب فردوسی در مرکز توجه دانشمندان قزاق
بعد از ترکیه، اهمیت شاهنامه در قزاقســتان کمتر از سایر 

همســایگانش اســت اما به تازگی ترجمه هــا و کتاب هایی 

دراین باره منتشر شــده اســت. آنچه اهمیت دارد این است 

که ترجمه شاهنامه ابوالقاســم فردوسی با زبان قیچاقی در 

مرکز توجه دانشــمندان قــزاق قرار گرفته اســت. البته این 

نسخه از شاهنامه که در عصر شانزدهم میلادی توسط سید 

شریف نــام مترجــم در مصر با زبــان قیچاقی 

ترجمه شده است، هم اکنون در مؤسسه 

خاورشناسی و میراث خطی آکادمی 

تاجیکســتان  علــوم جمهــوری 

نگهداری می شود. به گفته دکتر 

امر یزران علی مردان، مدیر بخش 

نسخ نادر مؤسسه مذکور، پس از 

آنکه برخی صفحه های این کتاب 

نادر در یک همایش در قزاقستان 

نمایش داده شد، دانشمندان قزاق 

تصمیــم گرفتنــد آن را دوباره منتشر 

کنند. به گفته دکتر اتگین کمیسبایف، 

خاورشناس و شــاهنامه پژوه قزاق، این نسخه با 

زبان کلاســیک قیچاقی ترجمه شده اســت که اقوام قزاق، 

ازبک و ترکمن آسیای میانه می توانند از آن استفاده کنند.

کتاب »فردوسی و رشد حماســه های ملی در ایران و آسیای 

مرکزی« بــه همت رایزنــی فرهنگی ایــران در قزاقســتان، 

با همکاری انتشــارات کتابخانــه آلژاس در شــهر آلماتی و 

پشتیبانی مرکز ســامان دهی ترجمه و نشر معارف اسلامی 

و علوم انسانی، در 5۲۰ صفحه و شمارگان پانصد نسخه به 

زبان روسی منتشر شده است.

 اولین چاپ شاهنامه در هند با حروف سربی
هندی ها بــا اولیــن چــاپ شــاهنامه، ســابقه ای طولانی 

دارنــد. نخســتین چاپ رســمی شــاهنامه از ســوی ماتیو 

لمســدن انتشــار یافت. لمســدن معلم زبان هــای عربی و 

فارســی مدرســه فورویلیام کلکته بــود. او در ســال ۱۸۱۱ 

نخســتین جلد شــاهنامه را با حروف سربی درشت به خط 

 نستعلیق در 7۲۲ صفحه رحلی و همراه با مقدمه انگلیسی 

به چاپ رساند.

آتکینســون در ســال ۱۸۱4، یعنی ســه ســال بعد از چاپ 

لمسدن، داستان رستم و سهراب را چاپ کرد. آتکینسون نیز 

از خاورشناسان مقیم هند بود. او داستان رستم و سهراب را 

در ۲67 صفحه با حروف سربی و خط نســتعلیق در کلکته 

چاپ و آن را با مقدمه و ترجمه انگلیســی متن همراه کرد. از 

ویژگی های این چاپ، آراستن آن با نقاشی است. نگاره های 

آن، ترکیبی از شیوه سنتی مجالس شاهنامه و سبک فرنگی 

است.

ماجراهای فردوسی در تاجیکستان
امــروز هــم مــردم تاجیــک شــاهنامه می خواننــد و 

شاهنامه خوان ها را با شوق زیاد گوش می دهند.

آن ها در مهمان خانه ها، محفل های ادبی و نیز از طریق صفحه 

تلویزیون و امواج رادیو با شــنیدن داستان های شاهنامه که 

توسط شــاهنامه خوان ها خوانده می شود، شــب های دراز 

زمســـتان را سپری می کنند. امروز هم مردم تاجیک برنامه 

شاهنامه خوانی رادیوی تاجیک را که شادروان لایق شیرعلی، 

شاعر معاصر تاجیک، آن را به عهده داشت با شوق تمام گوش 

می دهند.

ســاتم الغ زاده از تاجیک زادگان ازبکســتان اســت که در 

رشــد ادبیات تاجیکســتان نقش و سهمی بســزا و ارزنده 

داشته اســت. کتاب »داســتان زندگی فردوســی« به قلم 

این نویسنده منتشر شده است. این رمان تاریخی با زبان 

و لحنی خاص، بــه روایــت ماجراهای کمترشنیده شــده 

زندگــی حکیم فردوســی پرداخته اســت و مخاطــب را از 

زاویه ای بســیار نزدیک، بــا چالش هــای او در رویارویی با 

حاکمان و ســلاطین آشــنا می کند. کتاب حــاضر رمانی 

است تاریخی از زندگی فردوســی که با این عناوین تدوین 

یافته اســت: »شــاعر نــاکام« و »شــاعر و شــاه«. در رمان 

حاضر، نویســنده گزارشــی از حیات اجتماعی و فرهنگی 

فردوسی، شاعر بزرگ ایران، به دســت می دهد. در واقع، 

آنچــه در این کتــاب آمده، بخشــی از رخدادهــای واقعی 

اســت که در زندگی اســتاد فرزانه توس رخ نموده اســت. 

در ایــن داســتان، بــا فرهنگ و تمــدن ایرانی و ســیمای 

 بیــش از هزار ســال تاریخ و سرگذشــت مردم ایران آشــنا 

می شوید.

هفتم آذر ۱۳۸۱ برابر با ۲۸ نوامبر ۲۰۰۲ امامعلی رحمان، 

رئیس جمهوری تاجیکســتان، به پاس قدردانی و احترام به 

ساتم الغ زاده، نویسنده کتاب، نشــان »اسماعیل سامانی« 

را به او اعطا کرد.
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شاعر نامدار مشهدی چه جایگاهی در عرصه بین الملل دارد؟

فردوسی در کانون توجه دانشمندان خارجی
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حکیم 
ابیوالقاسم فردوسی 

برای همه مردم پاکستان 
شناخته شده است و افرادی 

همچون فردوسی سبب نزد�کی دو 
کشور ا�یران و پاکستان 

 شده اند



سیدمجتبی سادات فاطمی   
روزنامه نگار

 خیابان شھدا  

0۷

تجسم خالق شاهنامه در جهان

 مشهد
مشخصات: ارتفاع ۸/۵ متر با برداشتی انتزاعی از اثر 

استاد ابوالحسن صدیقی، نقاش و مجسمه ساز مطرح 

ایرانی و از شاگردان کمال الملک

محل نصب: میدان علوم دانشگاه فردوسی مشهد

سال نصب: ۱۴۰۰

 مشهد
سازنده: ابوالحسن صدیقی

محل نصب: آرامگاه فردوسی واقع در شهر توس

زمان نصب: سال ۱۳۴۸

مشخصات مجسمه: جنس سنگ مرمر کارارا به ارتفاع 

۱۸۵ سانتی متر

 تهران
سازنده: لورنزی، مجسمه ساز فرانسوی با همکاری ۴۱۰

دانشجوی ایرانی در اروپا

محل نصب: دانشکده ادبیات دانشگاه تهران

زمان نصب: سال ۱۳۱۵

 تبریز
سازنده: آشوت بابایان، پیکرتراش تبریزی

محل نصب: دیوار دبیرستان فردوسی

زمان نصب: سالیان میانی دهه چهل خورشیدی

سال نصب: ۱۳۹۹

 تهران
سازنده: ابوالحسن صدیقی

محل نصب: کتابخانه ملی تهران

مشخصات: جنس برنز به ارتفاع ۷/۵ متر

سال ساخت: ۱۳۱۳

 اهواز
سازنده: عبدالعلی قسامی

مشخصات مجسمه: جنس سنگ مرمر یکپارچه به وزن 

هفت تن و ارتفاع سه متر

سال نصب: ۱۳۸۷

 تهران
سازنده: ابوالحسن صدیقی

محل نصب: میدان فردوسی

زمان نصب: سال ۱۳۳۸

مشخصات مجسمه: جنس سنگ مرمر کارارا به ارتفاع 

سه متر. 

 مشهد
سازنده: علی رجبی مقدم با الهام از تندیس فردوسی در توس

محل نصب: دانشکده ادبیات دانشگاه فردوسی مشهد

زمان نصب: ۱۳۸۵

مشخصات مجسمه: جنس بتن مسلح به ارتفاع دو 

متر و بیست سانتی متر و قاعده یک متر

 مجســمه های حکیم ســخن، ابوالقاسم فردوســی، از آثار آشنا 

برای مردم است که در شهرهای مختلف ایران و نقاطی از جهان 

جانمایی شده است. تلاش هایی همچون ساخت تندیس  هایی 

از شــاعر توس از فعالیت هایی اســت که هنرمندان بسیاری در 

راستای بزرگداشت نام و یاد این شــاعر پرآوازه صورت داده اند.

در برخی منابع آمده علاوه بر ایتالیا، تندیس هایی از فردوســی 

بزرگ در کشورهای آلمان، انگلستان، تاجیکستان و فرانسه نیز 

نصب شده است. هم چنین به کوشــش بنیاد فردوسی و افشین 

اسفندیاری، هنرمند مطرح و عضو هیئت امنای بنیاد فردوسی،

ســه تندیس از شــاعر ایرانی در ارتفاع ۲/5 متر با پایه، ســاخته 

شده است. این سه تندیس از فردوسی با طراحی های گوناگون 

هم زمان با برپایی اکســپوی جهانی شــانگهای )مهر ۱۳۸9(،

بیست وهفتمین دوره فستیوال جهانی زمستانی سارایوو )بهمن 

۱۳۸9( و جشــن جهانی نــوروز در تاجیکســتان )فروردین ماه 

۱۳9۰( در کمتر از یک هفته ساخته شده  است و پس از ساخت 

در این سه کشور، به دانشگاه پکن در چین، موزه شهر سارایوو در 

بوسنی و هرزگوین و موزه ملی تاجیکســتان در شهر دوشنبه از 

سوی بنیاد فردوسی به نشانه دوستی مردم ایران پیشکش شد.
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 ایتالیا
محل نصب: پارک ویلا بورگزه، شهر رم

سال نصب: ۱۳۳۹
سازنده: ابوالحسن صدیقی

مشخصات مجسمه: یک متر و ۸۵ سانتی متری

 پاریس | فرانسه
محل نصب: ساختمان قدیمی شهر پاریس

سال نصب: ۱۳۹۷
مشخصات: یک متر و ۷۵ سانتی متر

 بوسنی و هرزگوین
سازنده: افشین اسفندیاری
محل نصب: موزه سارایو

سال نصب: ۱۳۸۹

مجسمه های فردوسی
در سطح دنیا
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کتابی که در انگلیس برنده طلای سلطنتی شد

شاهنامه فردوسی
زبان: انگلیسی

کیفیت جلد سخت: طلاکوب
تعداد صفحه:4۲۰

سال تولید:۱99۰  م.

معتبرتریـن برگـردان انگلیسـی از شـاهنامه حکیم ابوالقاسـم فردوسـی بـه نظم و 

نـثر اثـر جیمـز اتکینسـون )JamesAtkinson( اسـت. ایـن نسـخه نایاب از شـاهنامه که نخسـتین 

بـار در سـال ۱۸۳۲ میـلادی بـه چاپ رسـید و برنـده مدال طـلای سـلطنتی بریتانیـا شـد، متقاضیان 

بسـیاری داشـت. این اثر در سـال ۱۳69 ) ۱99۰ م.( به مناسـبت هزارمین سـال تدوین شـاهنامه، به 

صـورت فاکسـیمیلی در 4۲۰ صفحـه از سـوی مؤسسـه سـحاب به چاپ رسـید.

جیمـز اتکینسـون در پیش گفتاری کـه در این کتاب نوشـته، علاقه روزافزون به ادبیـات شرق را انگیزه 

اصلـی ویرایش و چـاپ ترجمه پدرش بیان کرده اسـت.

ایـن ترجمـه که بـا تجدید نظـر و اصلاحاتی دومین بار در سـال ۱۸۸6 به چاپ رسـید، نخسـتین تلاش 

بـرای برگردانـدن شـاهنامه، حماسـه ملی ایـران، به زبان انگلیسـی اسـت و پروفسـور ویلسـون، خاور 

شـناس نامدار، آن را شـایان توجه ترین اثر جیمز اتکینسـون دانسـته اسـت.

شاهنامه فردوسی

بزرگ ترین «شاهنامه» جهان با وزن 32 کیلوگرم به بلندای  ۹0 سانتی متر و پهنای 50 سانتی متر 
در دهلی نو کشور هندوستان منتشر شده است.

صاحب امتیاز: شـهرداری مشـهد  

مدیرعامل: سـید میثم موسـوی مهر 

سردبیـر: ارژنـگ حاتمـی 

مسـئول ضمائم: سـید جواداشـکذری  

دبیر ضمیمه: محمدرضا فیضــی 

مشـاور ضمیمه: مهدی ابراهیمی 

تلفـن دفـتر مرکـزی:۳7۲۸۸۸۸۱-5  

شـماره پیامک:۳۰۰۰7۲۸9

نمابـر:۳7۲۳۸۳۱۰

دفتر مركزی روزنامه شهرآرا:مشـهد، میدان شـهدا، نبش دانشـگاه یک 

WWW.SHAHRARAONLINE.IR

کازو توشی آیکاوا سفیر #ژاپن
پس از بازدید آرامگاه #فردوسی

و نقالی ایرانی در #مشهد: اشعار 
فردوسی باعث تقویت بنیان های 
ملی و افزایش روحیه #شجاعت و 
#ایران شده است. دو  #حماسی
کشور دارای اشتراکات فرهنگی 

زیادی هستند. 

#تاجیکستان در  #ایران  سفیر 
با گرامیداشت روز #فردوسی
گفت: حکیم فرزانه توس و اثر 
برای  شاهنامه،  گرانمایه اش، 
مردم #ایران همانند هم زبانان 
#تاجیکشان اثری ماندگار، گرامی 

و سزاوار #احترام ابدی است.

ابوطالب مظفری، شاعر و نویسنده 
افغانستانی: تنها اثری که می تواند 
هویت همه #فارسی_زبانان را در 
جهان تثبیت کند و جایگاه واقعی آن را 
به جهان بشناساند، #شاهنامه است. 
محدود کردن #فردوسی به محدوده 
جغرافیایی خاص، تنها به گسترش 

درگیری های بیهوده می انجامد.

دکتر سلیم مظهر، قائم مقام دانشگاه 
پنجاب پاکستان: سرود ملی کشور 
#پاکستان به #زبان_فارسی تنظیم شده 
است. #زبان_فارسی حدود هشت و نیم 
قرن زبان رسمی این منطقه بوده است. 
#فردوسی نیز نقش مهمی برای اعتلای 
فرهنگ مشرق زمین ایفا کرد و قلب و 

روان مردم این منطقه را نیز سیراب کرد.

Hamid.darvish@محمد علی آبادیاندیشکده بین المللی فرهیخت @yosef.alavi
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شاهنامه فردوسی

زیادی هستند. 


